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In care un domn
cu joben dispare

In which a gentleman
in a top hat vanishes

The crime was fiendishly simple, and over almost as soon as ‘ aful a fost de o simplitate diavoleasca si s-a terminat aproa-
it began. Its blunt, swift violence alarmed all of London. It pe de indati ce a inceput. Violenta sa bruta si iute a alar-
was as though the very heart of the nation had been twisted mat intreaga Londra. Parea ci natiunii ii fusese smulsa inima

from its breast.

din piept.
It was a tall man in Era un barbat inalt, cu

a top hat, apparently joben, dupa toate aparentele un
a gentleman, with

bushy whiskers and

gentleman, cu
favoriti stufosi si
mustatd ondulatd.
A fost zarit pe un

a curly moustache. He was
seen in an upper corridor at
the Bank of England at
around four

coridor de la

etajele superioare
oclock. Some ale Bancii Angliei,
minutes later, he in jurul orei

entered the paying patru. Dupa

room. cateva minute,
a intrat in camera

unde se efectuau
plati.



On some pretence, the clerk had been persuaded to leave
the room. The cashier was counting bank notes stacked across
the table in front of him. He looked up, then returned to his
work.

It was twenty-five feet across the room. The man moved
quickly, reaching the table before the cashier even knew he was
there. The cashier caught a brief glimpse of bushy whiskers
and then saw that the man had raised his hand. He was holding
something heavy and bringing it down fast.

When the clerk returned, the cashier was slumped forward
over his table. The man in the top hat had gone, taking with
him all the money in the room.

Sub un pretext oarecare, functionarul fusese convins sa para-
seascd incdperea. Casierul numdra bancnotele aranjate in gra-
mezi de cealalta parte a mesei, in fata sa. Si-a ridicat privirea,
apoi s-a intors la munca lui.

Se aflala o distan{a de 7-8 metri. Barbatul s-a miscat repede,
ajungand la masd inainte de a fi remarcat de casier. Acesta i-a
zarit cu coada ochilor favoritii stufosi si apoi a observat ca omul
ridicase un braf. Tinea in mand ceva greu, pe care il cobora cu
rapiditate.

Cand functionarul s-a intors, casierul era prabusit peste
masa. Barbatul cu joben disparuse, luand cu el toti banii aflafi
in incdpere.



In which Phileas Fogg
makes a wager

¢ bsolutely stunning!’
‘ Flanagan slapped a card down onto the table,

grinning round at his three companions.

Phileas Fogg, who was to play next, looked carefully at
Flanagan’s big pinkish face. ,

“It's a three. he said. ‘I wouldn’t call it absolutely stunning.

“Not the card, man!” said Flanagan. ‘The robbery?

The robbery was irregular and Fogg’s day had been irregular
enough already. Indeed, he had lost his servant after the man
had apparently been overwhelmed by the folding of a sock.
Now, in the comfortable surroundings of London’s Reform
Club, he had hoped to play a game of cards without a robbery
galloping into it.

‘Any news?’ Flanagan persisted, turning now to Stuarts and
Sullivan, both directors at the bank.

‘Our cashier was soundly clubbed; said Sullivan. ‘He barely
knows his own name. Keeps mumbling about tall men with
whiskers, moustaches and top hats. A bit like you, Fogg!

Fogg smiled thinly.

“We'll catch the robber; said Stuarts. ‘We have detectives at

all the European ports. He won't escape’
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In care Phileas Fogg
pune un ramasag

?bsolut uimitor!
B ‘ Flanagan tranti o carte pe masd, ranjind spre cei trei
parteneri ai sdi.

Phileas Fogg, caruia ii venise randul la joc, privi cu atentie
spre chipul mare si rozaliu al lui Flanagan.

— E doar un trei, zise el. Nu mi se pare nimic uimitor.

— Nu cartea, omule! spuse Flanagan. Jaful!

Jaful constituia ceva atipic, iar ziua fusese deja destul de
neobisnuitd pentru Fogg. Intr-adevir, isi pierduse servitorul,
dupa ce acesta fusese, se pare, coplesit de impaturirea unei
sosete. Acum, in atmosfera reconfortantd de la Reform Club,
sperase sd poata juca un joc de carti fara sa fie intrerupt de
un jaf.

— Aveti vreo veste? insistd Flanagan, intorcdndu-se citre
Stuarts si Sullivan, amandoi administratori ai bincii.

— Casierul nostru a fost lovit zdravan, raspunse Sullivan.
Abia dacd mai stie cum il cheamd. Tot mormdie ceva despre
bérbafi inalti cu favoriti, mustata si joben. Cam ca tine, Fogg!

Fogg zambi usor.

— 11 prindem noi pe hot, spuse Stuarts. Avem detectivi in
toate porturile europene. Nu scapa el.
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‘He’s escaped already; said Fogg, laying an ace over Flanagan's
three. ‘My game, I believe.

‘He has certainly not escaped, scowled Flanagan. ‘He shall
be caught’

Phileas Fogg raised a luxuriantly bushy eyebrow. ‘He could
be in Paris already, in Egypt in six days, Bombay inside two
weeks. For goodness’ sake, a man can go around the
world in eighty days!

‘Pah!” said Flanagan.

Its quite true; said Sullivan. “The Times has
said the same. Now the Indian railway is complete
at Allahabad, it is possible’

‘Pah!’ said Flanagan again.

“Theré’s no "Pah!" about it, said Fogg, coldly.
It can be done in eighty days’

‘It can’t!” said Flanagan, his voice rising.

‘It can/
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— A scdpat deja, zise Fogg, punand un atu peste treiul lui
Flanagan. Am castigat, cred.

— Sigur cd nu a scapat, replica Flanagan incruntandu-se.
Va fi prins.

Phileas Fogg ridica o spranceana neobisnuit de stufoasa.

— Acum ar putea fi deja la Paris, in Egipt in sase zile, iar la
Bombay, in mai putin de doud sdptimani. Pentru numele lui
Dumnezeu, se poate face inconjurul lumii in optzeci de zile!

— Ei ag! exclama Flanagan.

— Este adevdrat, zise Sullivan. Ziarul Times a spus acelasi
lucru. Acum, cd s-a construit calea ferata pana la Allahabad,
este posibil.

— Ei as! repetd Flanagan.

— Niciun ,ei as!”, replica Fogg cu rdceald. Se poate face in
optzeci de zile.

— Ba nu se poate, spuse Flanagan ridicand vocea.
— Ba se poate.



